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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/428 

z 10. marca 2017, 

ktorým sa v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádzaní 
prípravkov na ochranu rastlín na trh schvaľuje základná látka ílovité drevné uhlie a ktorým sa 

mení príloha k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov 
na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a najmä na jeho článok 23 ods. 5 
v spojení s článkom 13 ods. 2, 

keďže: 

(1)  V súlade s článkom 23 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1107/2009 bola Komisii 18. mája 2015 doručená od 
spoločnosti Ets Christian Callegari žiadosť o schválenie ílovitého drevného uhlia ako základnej látky. K uvedenej 
žiadosti boli pripojené informácie požadované v článku 23 ods. 3 druhom pododseku. 

(2)  Komisia požiadala Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) o vedeckú pomoc. Úrad predložil 
Komisii technickú správu 6. júla 2016 (2). Komisia predložila 7. októbra 2016 Stálemu výboru pre rastliny, 
zvieratá, potraviny a krmivá revíznu správu (3) a návrh tohto nariadenia a sfinalizovala ich v príprave na 
zasadnutie tohto výboru 24. januára 2017. 

(3)  Z dokumentácie poskytnutej žiadateľom vyplýva, že ílovité drevné uhlie nemá prirodzenú schopnosť narušiť 
endokrinný systém, nemá neurotoxické alebo imunotoxické účinky, ani nie je látkou vzbudzujúcou obavy. 
Neuvádza sa na trh ako prípravok na ochranu rastlín, ani sa primárne nepoužíva na účely ochrany rastlín, je však 
užitočné pri ochrane rastlín v prípravku, ktorý sa skladá z tejto látky a vody. Preto ho treba považovať za 
základnú látku. Ílovité drevné uhlie je zmesou drevného uhlia špecifikovaného v nariadení Komisie (EÚ) 
č. 231/2012 (4) a bentonitu špecifikovaného vo vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) č. 1060/2013 (5) vo forme 
granúl. 
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(1) Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) EFSA (Európsky úrad pre bezpečnosť potravín), 2016. Technical report on the outcome of the consultation with Member States and 

EFSA on the basic substance application for clayed charcoal for use in plant protection as a protectant in grapevines (Technická správa 
o výsledku konzultácie s členskými štátmi a EFSA k používaniu ílovitého drevného uhlia v prípravkoch na ochranu rastlín a ako 
ochranného prostriedku viniča). Podporná publikácia EFSA 2016:13(7):EN-1061. 28 s. 

(3) http://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/public/?event=activesubstance.selection&language=EN. 
(4) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 231/2012 z 9. marca 2012, ktorým sa ustanovujú špecifikácie prídavných látok uvedených v prílohách II a III 

k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 (Ú. v. EÚ L 83, 22.3.2012, s. 1). 
(5) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1060/2013 z 29. októbra 2013 o povolení bentonitu ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky 

druhy zvierat (Ú. v. EÚ L 289, 31.10.2013, s. 33). 

http://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/public/?event=activesubstance.selection&language=EN


(4)  Z vykonaných preskúmaní vyplýva, že v prípade ílovitého drevného uhlia možno očakávať, že vo všeobecnosti 
spĺňa požiadavky stanovené v článku 23 nariadenia (ES) č. 1107/2009, najmä pokiaľ ide o spôsoby používania, 
ktoré boli preskúmané a podrobne opísané v revíznej správe Komisie. Preto je vhodné schváliť ílovité drevné 
uhlie ako základnú látku. 

(5)  V súlade s článkom 13 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1107/2009 v spojení s jeho článkom 6 a vzhľadom na súčasné 
vedecké a technické poznatky je však potrebné stanoviť určité podmienky schválenia, ktoré sú uvedené 
v prílohe I k tomuto nariadeniu. 

(6)  V súlade s článkom 13 ods. 4 nariadenia (ES) č. 1107/2009 by sa príloha k vykonávaciemu nariadeniu Komisie 
(EÚ) č. 540/2011 (1) mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(7)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Schválenie základnej látky 

Ílovité drevné uhlie špecifikované v prílohe I sa schvaľuje ako základná látka za podmienok stanovených v uvedenej 
prílohe. 

Článok 2 

Zmeny vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 540/2011 

Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011 sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 540/2011 z 25. mája 2011, ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokiaľ ide o zoznam schválených účinných látok (Ú. v. EÚ L 153, 11.6.2011, s. 1). 



PRÍLOHA I 

Bežný názov, identifikačné čísla Názov IUPAC Čistota (1) Dátum schválenia Osobitné ustanovenia 

ílovité drevné uhlie 

CAS č. 7440-44-0 231-153-3 (Einecs) 
(aktívne drevné uhlie) 

CAS č. 1333-86-4 215-609-9 (Einecs) 
(sadze) 

CAS č. 1302-78-4 215-108-5 (Einecs) 
(bentonit) 

neuvádza sa drevné uhlie: čistota požadovaná naria­
dením (EÚ) č. 231/2012 

bentonit: čistota požadovaná vykonáva­
cím nariadením (EÚ) č. 1060/2013 

31. marca 2017 Ílovité drevné uhlie sa musí používať v súlade s osobitnými 
podmienkami, ktoré sú zahrnuté v záveroch revíznej 
správy o ílovitom drevnom uhlí (SANTE/11267/2016), 
a najmä v dodatkoch I a II k uvedenej správe. 

(1)  Ďalšie podrobnosti o identite, špecifikácii a spôsobe použitia základnej látky sú uvedené v revíznej správe.    

PRÍLOHA II 

V časti C prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa dopĺňa táto položka: 

„13 ílovité drevné uhlie 

CAS č. 7440-44-0 231-153-3 (Einecs) 
(aktívne drevné uhlie) 

CAS č. 1333-86-4 215-609-9 (Einecs) 
(sadze) 

CAS č. 1302-78-4 215-108-5 (Einecs) 
(bentonit) 

neuvádza sa drevné uhlie: čistota požadovaná naria­
dením (EÚ) č. 231/2012 (*) 

bentonit: čistota požadovaná vykonáva­
cím nariadením (EÚ) č. 1060/2013 (**) 

31. marca 2017 Ílovité drevné uhlie sa musí používať v súlade s osobit­
nými podmienkami, ktoré sú zahrnuté v záveroch re­
víznej správy o ílovitom uhlí (SANTE/11267/2016), 
a najmä v dodatkoch I a II k uvedenej správe.  

(*) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 231/2012 z 9. marca 2012, ktorým sa ustanovujú špecifikácie prídavných látok uvedených v prílohách II a III k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 
(Ú. v. EÚ L 83, 22.3.2012, s. 1).  

(**) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1060/2013 z 29. októbra 2013 o povolení bentonitu ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky druhy zvierat (Ú. v. EÚ L 289, 31.10.2013, s. 33).“   

11.3.2017 
L 66/3 

Ú
radný vestník Európskej únie 

SK    



VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/429 

z 10. marca 2017 

o povolení prípravku z endo-1,3(4)-beta-glukanázy produkovanej Aspergillus aculeatinus (predtým 
klasifikovaným ako Aspergillus aculeatus) (CBS 589.94), endo-1,4-beta-glukanázy produkovanej 
Trichoderma reesei (predtým klasifikovaným ako Trichoderma longibrachiatum) (CBS 592.94), 
alfa-amylázy produkovanej Bacillus amyloliquefaciens (DSM 9553) a endo-1,4-beta-xylanázy 
produkovanej Trichoderma viride (NIBH FERM BP4842) ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky 
druhy vtákov a ktorým sa menia nariadenia (ES) č. 358/2005 a (ES) č. 1284/2006 a ruší nariadenie 

(EÚ) č. 516/2010 (držiteľ povolenia Kemin Europa NV) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových 
látkach určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2, 

keďže: 

(1)  V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto povolení. V článku 10 uvedeného nariadenia sa stanovuje 
prehodnotenie doplnkových látok povolených podľa smernice Rady 70/524/EHS (2). 

(2)  Prípravok z endo-1,3(4)-beta-glukanázy produkovanej Aspergillus aculeatinus (predtým klasifikovaným ako 
Aspergillus aculeatus) (CBS 589.94), endo-1,4-beta-glukanázy produkovanej Trichoderma reesei (predtým klasifi­
kovaným ako Trichoderma longibrachiatum) (CBS 592.94), alfa-amylázy produkovanej Bacillus amyloliquefaciens 
(DSM 9553) a endo-1,4-beta-xylanázy produkovanej Trichoderma viride (NIBH FERM BP4842) bol v súlade so 
smernicou 70/524/EHS povolený bez časového obmedzenia ako kŕmna doplnková látka pre kurčatá vo výkrme 
nariadením Komisie (ES) č. 358/2005 (3), pre morky vo výkrme nariadením Komisie (ES) č. 1284/2006 (4) a pre 
nosnice nariadením Komisie (EÚ) č. 516/2010 (5). Uvedený prípravok bol následne zapísaný do registra kŕmnych 
doplnkových látok ako existujúci výrobok, a to v súlade s článkom 10 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1831/2003. 

(3)  V súlade s článkom 10 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1831/2003 v spojení s článkom 7 uvedeného nariadenia bola 
predložená žiadosť o prehodnotenie prípravku z endo-1,3(4)-beta-glukanázy produkovanej Aspergillus aculeatinus 
(predtým klasifikovaným ako Aspergillus aculeatus) (CBS 589.94), endo-1,4-beta-glukanázy produkovanej 
Trichoderma reesei (predtým klasifikovaným ako Trichoderma longibrachiatum) (CBS 592.94), alfa-amylázy 
produkovanej Bacillus amyloliquefaciens (DSM 9553) a endo-1,4-beta-xylanázy produkovanej Trichoderma viride 
(NIBH FERM BP4842) ako kŕmnej doplnkovej látky pre kurčatá vo výkrme, morky vo výkrme a nosnice 
a v súlade s článkom 7 uvedeného nariadenia bola predložená žiadosť o nové povolenie tohto prípravku ako 
kŕmnej doplnkovej látky pre všetky ostatné druhy vtákov. Žiadateľ požiadal o zaradenie tejto doplnkovej látky do 
kategórie doplnkových látok „zootechnické doplnkové látky“. K žiadosti boli priložené údaje a doklady 
požadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003. 

(4)  Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) dospel v stanovisku z 9. septembra 2015 (6) k záveru, 
že prípravok nemá za navrhovaných podmienok použitia nežiaduci účinok na zdravie zvierat, ľudské zdravie ani 
životné prostredie. Úrad takisto dospel k záveru, že používanie uvedeného prípravku môže byť potenciálne 
účinné pri zlepšovaní zootechnických parametrov u kurčiat vo výkrme, moriek vo výkrme a nosníc. Úrad 
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(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Smernica Rady 70/524/EHS z 23. novembra 1970 o prídavných látkach do krmív (Ú. v. ES L 270, 14.12.1970, s. 1). 
(3) Nariadenie Komisie (ES) č. 358/2005 z 2. marca 2005 o časovo neobmedzenom povolení určitých prídavných látok a o povolení nového 

používania prídavných látok, ktoré sú už povolené v krmivách (Ú. v. EÚ L 57, 3.3.2005, s. 3). 
(4) Nariadenie Komisie (ES) č. 1284/2006 z 29. augusta 2006 o časovo neobmedzených povoleniach určitých prídavných látok do krmív 

(Ú. v. EÚ L 235, 30.8.2006, s. 3). 
(5) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 516/2010 z 15. júna 2010 o trvalom povolení kŕmnej doplnkovej látky (Ú. v. EÚ L 150, 16.6.2010, s. 46). 
(6) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2015) 13(9):4235. 



konštatoval, že tieto závery možno rozšíriť aj na kurčatá chované na znášku a chovné morky. Úrad ďalej uviedol, 
že je možné sa domnievať, že účinok enzýmov prítomných v doplnkovej látke je podobný v prípade všetkých 
druhov hydiny, a preto závery o účinnosti v prípade hlavných druhov hydiny možno extrapolovať na minoritné 
druhy hydiny a okrasné vtáky. Úrad nepovažuje osobitné požiadavky na monitorovanie po uvedení na trh za 
potrebné. Zároveň overil správu o metóde analýzy kŕmnej doplnkovej látky v krmive predloženú referenčným 
laboratóriom zriadeným nariadením (ES) č. 1831/2003. 

(5)  Z posúdenia prípravku z endo-1,3(4)-beta-glukanázy produkovanej Aspergillus aculeatinus (predtým klasifikovaným 
ako Aspergillus aculeatus) (CBS 589.94), endo-1,4-beta-glukanázy produkovanej Trichoderma reesei (predtým klasifi­
kovaným ako Trichoderma longibrachiatum) (CBS 592.94), alfa-amylázy produkovanej Bacillus amyloliquefaciens 
(DSM 9553) a endo-1,4-beta-xylanázy produkovanej Trichoderma viride (NIBH FERM BP4842) vyplýva, že 
podmienky povolenia stanovené v článku 5 nariadenia (ES) č. 1831/2003 sú splnené. Používanie uvedeného 
prípravku by sa preto malo povoliť podľa prílohy k tomuto nariadeniu. 

(6)  Nariadenia (ES) č. 358/2005 a (ES) č. 1284/2006 by sa mali zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. Nariadenie (EÚ) 
č. 516/2010 by sa malo zrušiť. 

(7)  Keďže neexistujú bezpečnostné dôvody na okamžité uplatňovanie zmien podmienok povolenia, je vhodné 
umožniť zainteresovaným stranám prechodné obdobie, aby sa pripravili na plnenie nových požiadaviek vyplýva­
júcich z povolenia. 

(8)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Povolenie 

Prípravok špecifikovaný v prílohe, ktorý patrí do kategórie doplnkových látok „zootechnické doplnkové látky“ a do 
funkčnej skupiny „látky zvyšujúce stráviteľnosť“, sa za podmienok stanovených v uvedenej prílohe povoľuje ako 
doplnková látka vo výžive zvierat. 

Článok 2 

Zmeny nariadenia (ES) č. 358/2005 

V prílohe I k nariadeniu (ES) č. 358/2005 sa vypúšťa záznam E1621 týkajúci sa endo-1,3(4)-beta-glukanázy EC 3.2.1.6, 
endo-1,4-beta-glukanázy EC 3.2.1.4, alfa-amylázy EC 3.2.1.1 a endo-1,4-beta-xylanázy EC 3.2.1.8. 

Článok 3 

Zmeny nariadenia (ES) č. 1284/2006 

Nariadenie (ES) č. 1284/2006 sa mení takto:  

1. Článok 2 sa vypúšťa.  

2. Príloha II sa vypúšťa. 
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Článok 4 

Zrušenie 

Nariadenie (EÚ) č. 516/2010 sa zrušuje. 

Článok 5 

Prechodné opatrenia 

Prípravok špecifikovaný v prílohe a krmivá, ktoré ho obsahujú, vyrobené a označené pred 30. septembrom 2017 
v súlade s pravidlami platnými pred 31. marcom 2017 možno aj naďalej uvádzať na trh a používať až do vyčerpania 
existujúcich zásob. 

Článok 6 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA 

Identifi­
kačné 
číslo 

dopln­
kovej 
látky 

Názov/ 
meno  

držiteľa  
povolenia 

Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, analy­
tická metóda 

Druh alebo 
kategória 

zvierat 

Maxi­
málny vek 

Minimálny obsah 
Maxi­
málny 
obsah 

Iné ustanovenia 
Koniec  

platnosti  
povolenia Jednotky aktivity/kg komplet­

ného krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 % 

Kategória zootechnických doplnkových látok. Funkčná skupina: látky zvyšujúce stráviteľnosť 

4a1621i Kemin 
Europa NV 

endo-1,3(4)-beta-glu­
kanáza EC 3.2.1.6 

endo-1,4-beta-gluka­
náza EC 3.2.1.4 

alfa-amyláza EC 
3.2.1.1 

endo-1,4-beta-xyla­
náza EC 3.2.1.8 

Zloženie doplnkovej látky 

prípravok z: 

— endo-1,3(4)-beta-glukanázy pro­
dukovanej Aspergillus aculeatinus 
(predtým klasifikovaným ako As­
pergillus aculeatus) (CBS 589.94), 

— endo-1,4-beta-glukanázy produ­
kovanej Trichoderma reesei (pred­
tým klasifikovaným ako Tricho­
derma longibrachiatum) (CBS 
592.94), 

— alfa-amylázy produkovanej Bacil­
lus amyloliquefaciens (DSM 9553), 

— endo-1,4-beta-xylanázy produko­
vanej Trichoderma viride (NIBH 
FERM BP4842) s minimálnou ak­
tivitou: 

—  endo-1,3(4)-beta-glukanáza: 
10 000 U (1)/g, 

—  endo-1,4-beta-glukanáza: 
310 000 U (2)/g, 

—  alfa-amyláza: 400 U (3)/g, 

—  endo-1,4-beta-xylanáza: 
210 000 U (4)/g. 

v kvapalnej forme  

všetky 
druhy  
vtákov 

— endo-1,3(4)-β- 
glukanáza 

500 U 

endo-1,4-beta- 
glukanáza 

15 500 U 

alfa-amyláza 

20 U 

endo-1,4-beta- 
xyláza 

10 500 U 

— 1.  V návode na použitie 
doplnkovej látky a pre­
mixu uviesť teplotu pri 
skladovaní, dátum mini­
málnej trvanlivosti a sta­
bilitu pri peletovaní. 

2. Pre používateľov dopln­
kovej látky a premixov 
stanovia prevádzkovate­
lia krmivárskych podni­
kov prevádzkové po­
stupy a organizačné 
opatrenia s cieľom riešiť 
potenciálne bezpeč­
nostné riziká vyplýva­
júce z ich používania. 
Ak uvedené riziká ne­
možno takýmito po­
stupmi a opatreniami 
odstrániť alebo znížiť na 
minimum, doplnková 
látka a premixy sa mu­
sia používať s osobnými 
ochrannými prostried­
kami vrátane prostried­
kov na ochranu dýcha­
cích orgánov. 

31. marca 
2027 
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Identifi­
kačné 
číslo 

dopln­
kovej 
látky 

Názov/ 
meno  

držiteľa  
povolenia 

Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, analy­
tická metóda 

Druh alebo 
kategória 

zvierat 

Maxi­
málny vek 

Minimálny obsah 
Maxi­
málny 
obsah 

Iné ustanovenia 
Koniec  

platnosti  
povolenia Jednotky aktivity/kg komplet­

ného krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 % 

Charakteristika účinnej látky 

— endo-1,3(4)-beta-glukanáza pro­
dukovaná Aspergillus aculeatinus 
(CBS 589.94), 

— endo-1,4-beta-glukanáza produ­
kovaná Trichoderma reesei (CBS 
592.94), 

—  alfa-amyláza produkovaná Bacillus 
amyloliquefaciens (DSM 9553), 

— endo-1,4-beta-xylanáza produko­
vaná Trichoderma viride (NIBH 
FERM BP4842). 

Analytická metóda (5) 

Na stanovenie v kŕmnej doplnkovej 
látke: 

— endo-1,3(4)-beta-glukanáza v kŕm­
nej doplnkovej látke: kolorime­
trická metóda založená na enzy­
matickej hydrolýze glukanázy na 
substráte jačmenného beta-glu­
kánu pri pH 7,5 a teplote 30 °C, 

—  endo-1,4-beta-glukanáza v kŕmnej 
doplnkovej látke: kolorimetrická 
metóda založená na enzymatickej 
hydrolýze celulázy na karboxyl­
metylcelulóze pri pH 4,8 a teplote 
50 °C,  
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Identifi­
kačné 
číslo 

dopln­
kovej 
látky 

Názov/ 
meno  

držiteľa  
povolenia 

Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, analy­
tická metóda 

Druh alebo 
kategória 

zvierat 

Maxi­
málny vek 

Minimálny obsah 
Maxi­
málny 
obsah 

Iné ustanovenia 
Koniec  

platnosti  
povolenia Jednotky aktivity/kg komplet­

ného krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 % 

—  alfa-amyláza v kŕmnej doplnkovej 
látke: kolorimetrická metóda zalo­
žená na vytváraní vo vode roz­
pustných zafarbených fragmentov, 
ktoré vznikajú pôsobením amy­
lázy na substráty škrobového pol­
yméru zosieťované azurínom pri 
pH 7,5 a teplote 37 °C, 

—  endo-1,4-beta-xylanáza v kŕmnej 
doplnkovej látke: kolorimetrická 
metóda založená na enzymatickej 
hydrolýze xylanázy na substráte 
obsahujúcom xylán z brezového 
dreva pri pH 5,3 a teplote 50 °C. 

Na stanovenie v premixoch a krmi­
vách: 

— endo-1,3(4)-beta-glukanáza: plat­
ňová metóda založená na difúzii 
glukanázy a následnom odfarbení 
červeného agarového média v dô­
sledku hydrolýzy beta-glukánu, 

— endo-1,4-beta-glukanáza: kolori­
metrická metóda založená na sta­
novení fragmentov vo vode roz­
pustného farbiva, ktoré vznikajú 
pôsobením celulázy na substrát 
HE-celulózy nerozpustný vo vode 
zosieťovaný azurínom,  
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Identifi­
kačné 
číslo 

dopln­
kovej 
látky 

Názov/ 
meno  

držiteľa  
povolenia 

Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, analy­
tická metóda 

Druh alebo 
kategória 

zvierat 

Maxi­
málny vek 

Minimálny obsah 
Maxi­
málny 
obsah 

Iné ustanovenia 
Koniec  

platnosti  
povolenia Jednotky aktivity/kg komplet­

ného krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 % 

— alfa-amyláza: kolorimetrická me­
tóda založená na vytváraní vo 
vode rozpustných modrých frag­
mentov, ktoré vznikajú pôsobe­
ním amylázy na substráty neroz­
pustného na modro zafarbeného 
škrobového polyméru zosieťované 
azurínom, 

— endo-1,4-beta-xylanáza: kolorime­
trická metóda založená na stano­
vení vo vode rozpustných fareb­
ných fragmentov, ktoré vznikajú 
pôsobením xylanázy na pšeničný 
arabinoxylán zosieťovaný azurí­
nom. 

(1)  1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 0,0056 μmol redukujúcich cukrov (ekvivalentov glukózy) z beta-glukánu jačmeňa za minútu pri pH 7,5 a teplote 30 °C. 
(2)  1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 0,0056 μmol redukujúcich cukrov (ekvivalentov glukózy) z karboxymetylcelulózy za minútu pri pH 4,8 a teplote 50 °C. 
(3)  1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 1 μmol glukózy zo zosieťovaného škrobového polyméru za minútu pri pH 7,5 a teplote 37 °C. 
(4)  1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 0,0067 μmol redukujúcich cukrov (ekvivalentov xylózy) zo xylánu z brezového dreva za minútu pri pH 5,3 a teplote 50 °C. 
(5)  Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/430 

z 10. marca 2017, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) 2016/1713, ktorým sa stanovuje množstvové 
obmedzenie vývozu cukru mimo kvóty do konca hospodárskeho roku 2016/2017, a vykonávacie 

nariadenie (EÚ) 2016/1810 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami, a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72, 
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a najmä na jeho článok 139 ods. 2 a článok 144 prvý 
odsek písmeno g), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna 2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá 
implementácie nariadenia Rady (ES) č. 318/2006, pokiaľ ide o obchodovanie s tretími krajinami v sektore cukru (2), 
a najmä na jeho článok 7e v spojení s jeho článkom 9 ods. 1, 

keďže: 

(1)  V súlade s článkom 139 ods. 1 prvým pododsekom písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 možno cukor alebo 
izoglukózu vyrobené počas hospodárskeho roka nad rámec kvóty uvedenej v článku 136 uvedeného nariadenia 
vyviezť len v rámci množstvového obmedzenia, ktoré stanoví Komisia. 

(2)  Nariadením (ES) č. 951/2006 sa stanovujú podrobné vykonávacie pravidlá pre vývoz mimo kvóty, najmä pokiaľ 
ide o vydávanie vývozných povolení. 

(3)  Na hospodársky rok 2016/2017 sa pôvodne odhadovalo, že stanovenie množstvového obmedzenia na 
650 000 ton v ekvivalente bieleho cukru v prípade vývozu cukru mimo kvóty by mohlo zodpovedať dopytu na 
trhu. Takéto obmedzenie bolo stanovené vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2016/1713 (3). Podľa najnovších 
odhadov sa však očakáva, že výroba cukru mimo kvóty dosiahne úroveň 4 100 000 ton. Mali by sa preto 
zabezpečiť dodatočné odbytiská pre cukor mimo kvóty. 

(4)  Vzhľadom na skutočnosť, že strop WTO pre vývoz v hospodárskom roku 2016/2017 nebol úplne využitý, je 
vhodné zvýšiť množstvové obmedzenie vývozu cukru mimo kvóty o 700 000 ton tak, aby sa výrobcom cukru 
v Únii poskytli dodatočné obchodné príležitosti. 

(5)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2016/1713 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(6)  S cieľom umožniť podávanie žiadostí o vývozné povolenia na dodatočné množstvo cukru mimo kvóty by sa 
malo zrušiť pozastavenie podávania žiadostí podľa článku 1 ods. 3 vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 
2016/1810 (4). 

(7)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2016/1810 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(8) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre spoločnú organizáciu poľnohos­
podárskych trhov, 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Ú. v. EÚ L 178, 1.7.2006, s. 24. 
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1713 z 20. septembra 2016, ktorým sa stanovuje množstvové obmedzenie vývozu cukru 

a izoglukózy mimo kvóty do konca hospodárskeho roku 2016/2017 (Ú. v. EÚ L 258, 24.9.2016, s. 8). 
(4) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1810 z 12. októbra 2016, ktorým sa stanovuje percento prijatia na vydávanie vývozných 

povolení, ktorým sa zamietajú žiadosti o vývozné povolenia a ktorým sa pozastavuje podávanie žiadostí o vývozné povolenia na cukor 
mimo kvóty (Ú. v. EÚ L 276, 13.10.2016, s. 9). 



PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V článku 1 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2016/1713 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Na hospodársky rok 2016/2017 sa množstvové obmedzenie, ktoré sa uvádza v článku 139 ods. 1 prvom 
pododseku písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 a ktoré sa týka vývozu bieleho cukru mimo kvóty patriaceho pod 
číselný znak KN 1701 99 bez nároku na náhradu, stanovuje na 1 350 000 ton.“ 

Článok 2 

V článku 1 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2016/1810 sa vypúšťa odsek 3 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/431 

z 10. marca 2017, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72, 
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny (2), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1)  Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2)  Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho 
nariadenia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo 
nadobudnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2017 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Jerzy PLEWA 

generálny riaditeľ 

Generálne riaditeľstvo pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka  
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Ú. v. EÚ L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny (1) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 EG  235,2 

MA  88,9 

SN  205,2 

TN  194,0 

TR  102,0 

ZZ  165,1 

0707 00 05 MA  80,2 

TR  183,5 

ZZ  131,9 

0709 91 00 EG  97,7 

ZZ  97,7 

0709 93 10 MA  52,6 

TR  150,2 

ZZ  101,4 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  47,7 

IL  70,7 

MA  48,1 

TN  55,3 

TR  68,8 

ZZ  58,1 

0805 50 10 EG  68,9 

TR  70,0 

ZZ  69,5 

0808 10 80 CL  90,0 

CN  154,7 

US  120,0 

ZA  86,6 

ZZ  112,8 

0808 30 90 AR  124,1 

CL  152,6 

CN  102,2 

ZA  113,0 

ZZ  123,0 

(1)  Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (EÚ) č. 1106/2012 z 27. novembra 2012, ktorým sa vykonáva nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 471/2009 o štatistike Spoločenstva o zahraničnom obchode s nečlenskými krajinami, pokiaľ 
ide o aktualizáciu nomenklatúry krajín a území (Ú. v. EÚ L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „iného pôvodu“.  
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ODPORÚČANIA 

ODPORÚČANIE KOMISIE (EÚ) 2017/432 

zo 7. marca 2017 

týkajúce sa zaistenia účinnejších návratov pri vykonávaní smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2008/115/ES 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 292, 

keďže: 

(1)  V smernici Európskeho parlamentu a Rady 2008/115/ES (1) sa stanovujú spoločné normy a postupy, ktoré sa 
majú uplatňovať v členských štátoch na účely návratu štátnych príslušníkov tretích krajín, ktorí sa neoprávnene 
zdržiavajú na ich území. 

(2)  Schengenský hodnotiaci mechanizmus (2) a informácie zhromaždené prostredníctvom Európskej migračnej 
siete (3) umožnili komplexné posúdenie toho, ako členské štáty vykonávajú politiku Únie v oblasti návratu. 

(3)  Z hodnotení vyplýva, že priestor na voľné konanie ponechaný členským štátom na základe smernice 
2008/115/ES viedol k nekonzistentnej transpozícii do vnútroštátnych právnych predpisov, čo má negatívny vplyv 
na účinnosť politiky Únie v oblasti návratu. 

(4)  Od nadobudnutia účinnosti smernice 2008/115/ES a vzhľadom na zvyšujúci sa migračný tlak na členské štáty 
vzrástli výzvy, na ktoré musí politika Únie v oblasti návratu reagovať, ktoré priniesli tento aspekt európskej 
komplexnej migračnej politiky do popredia. Európska rada vo svojich záveroch z 20. a 21. októbra 2016 (4) 
vyzvala na posilnenie vnútroštátnych administratívnych postupov v oblasti návratu. 

(5)  V maltskom vyhlásení hláv štátov alebo predsedov vlád (5) z 3. februára 2017 sa zdôraznila potreba preskúmania 
politiky EÚ v oblasti návratu na základe objektívnej analýzy spôsobu, akým sa uplatňujú právne, operačné, 
finančné a praktické nástroje dostupné na úrovni Únie a na vnútroštátnej úrovni. Uvítal sa v ňom zámer Komisie 
urýchlene predložiť aktualizovaný akčný plán EÚ týkajúci sa otázky návratov a poskytnúť usmernenia na to, aby 
členské štáty efektívnejšie vykonávali návraty, ako aj na účinnú readmisiu, a to na základe platného acquis. 

(6)  Vzhľadom na súčasné zvýšenie počtu štátnych príslušníkov tretích krajín, ktorí neoprávnene vstupujú na územie 
členských štátov a neoprávnene sa na ňom zdržiavajú, a na účely zabezpečenia primeranej kapacity na ochranu 
ľudí v núdzi je potrebné v plnom rozsahu využiť flexibilitu stanovenú v smernici 2008/115/ES. Účinnejším 
vykonávaním uvedenej smernice by sa znížili možnosti zneužitia konaní a odstránila by sa neefektívnosť, pričom 
by sa súčasne zabezpečila ochrana základných práv zakotvených v Charte základných práv Európskej únie. 

(7)  V tomto odporúčaní sa poskytuje usmernenie k tomu, ako by sa mali používať ustanovenia smernice 
2008/115/ES na zvýšenie účinnosti konaní o návrate, a členské štáty sa vyzývajú, aby prijali potrebné opatrenia 
na odstránenie právnych a praktických prekážok v oblasti návratu. 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/115/ES zo 16. decembra 2008 o spoločných normách a postupoch členských štátov na 
účely návratu štátnych príslušníkov tretích krajín, ktorí sa neoprávnene zdržiavajú na ich území (Ú. v. EÚ L 348, 24.12.2008, s. 98). 

(2) Nariadenie Rady (EÚ) č. 1053/2013 zo 7. októbra 2013, ktorým sa vytvára hodnotiaci a monitorovací mechanizmus na overenie 
uplatňovania schengenského acquis a ktorým sa zrušuje rozhodnutie výkonného výboru zo 16. septembra 1998, ktorým bol zriadený 
Stály výbor pre hodnotenie a vykonávanie Schengenu (Ú. v. EÚ L 295, 6.11.2013, s. 27). 

(3) Rozhodnutie Rady 2008/381/ES zo 14. mája 2008 ktorým sa zriaďuje Európska migračná sieť (Ú. v. EÚ L 131, 21.5.2008, s. 7). 
(4) Závery Európskej rady z 20. a 21. októbra 2016, EUCO 31/16. 
(5) Tlačová správa Európskej rady 43/17 z 3. februára 2017. 



(8)  Účinná politika Únie v oblasti návratu si vyžaduje efektívne a primerané opatrenia na zadržanie a zistenie 
totožnosti neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych príslušníkov tretích krajín, rýchle spracovanie takýchto 
prípadov, a primeranú kapacitu na to, aby sa zabezpečila ich prítomnosť na účely návratu. 

(9)  Organizovanie návratu si vyžaduje zefektívnenú a náležite integrovanú organizáciu multidisciplinárnych 
kompetencií na vnútroštátnej úrovni. Vyžaduje si aj postupy a nástroje, ktoré umožnia okamžité sprístupnenie 
informácií príslušným orgánom, ako aj spoluprácu medzi všetkými subjektmi zapojenými do jednotlivých 
postupov. 

(10)  Potrební sú multidisciplinárne vyškolení a kompetentní pracovníci so všetkými príslušnými spôsobilosťami, aby 
sa zabezpečilo, že vnútroštátne orgány budú schopné reagovať na potreby, najmä v situáciách, keď členské štáty 
čelia výraznej záťaži pri plnení povinnosti navrátenia neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych príslušníkov tretích 
krajín. Pri organizovaní tohto integrovaného a koordinovaného prístupu by členské štáty mali v plnej miere 
využívať dostupné finančné nástroje, programy a projekty Únie v oblasti návratu, a to najmä Fond pre azyl, 
migráciu a integráciu. V tejto súvislosti by členské štáty mali zohľadniť aj migračný tlak, ktorému príslušné 
orgány čelia. 

(11)  V súlade s článkom 6 ods. 1 smernice 2008/115/ES by členské štáty mali štátnym príslušníkom tretích krajín, 
ktorí sa neoprávnene zdržiavajú na ich území, systematicky vydávať rozhodnutia o návrate. Právne predpisy 
a prax v členských štátoch nezabezpečujú plný účinok tejto povinnosti za každých okolností, čím sa oslabuje 
účinnosť systému Únie v oblasti návratu. Niektoré členské štáty napríklad nevydávajú rozhodnutia o návrate 
v nadväznosti na zamietavé rozhodnutie o žiadosti o azyl alebo o povolenie na pobyt, ani nevydávajú takéto 
rozhodnutia neoprávnene sa zdržiavajúcim štátnym príslušníkom tretích krajín, ktorí nie sú držiteľmi platného 
dokladu totožnosti alebo cestovného dokladu. 

(12)  V závislosti od inštitucionálneho usporiadania členských štátov, najmä ak sa procesom zaoberajú rôzne orgány, 
po rozhodnutí o návrate nenasleduje nevyhnutne alebo okamžite žiadosť o overenie totožnosti neoprávnene sa 
zdržiavajúceho štátneho príslušníka tretej krajiny a o poskytnutie platného cestovného dokladu, ktorá je určená 
orgánom tretích krajín. 

(13)  V súlade s článkom 13 Kódexu schengenských hraníc (1) osoba, ktorá neoprávnene prekročila hranicu a ktorá nie 
je oprávnená zdržiavať sa na území dotknutého členského štátu, sa zadrží a postupuje sa voči nej podľa smernice 
2008/115/ES. 

(14)  V smernici 2008/115/ES sa stanovuje, že sa pri jej vykonávaní sa zohľadňuje zdravotný stav dotknutých štátnych 
príslušníkov tretej krajiny a že v období pred návratom musí byť poskytnutá urgentná zdravotná starostlivosť 
a základná liečba. Je však nevyhnutné zabezpečiť, aby boli odsuny neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych 
príslušníkov tretích krajín vykonané a aby boli prijaté opatrenia na účely predchádzania správaniu, ktoré brzdí 
návrat alebo mu bráni, ako je uvádzanie nových nepravdivých tvrdení o zdravotnom stave. Okrem toho je tiež 
potrebné zaviesť opatrenia, ktorými sa účinne vyriešia žiadosti o azyl podávané výlučne s cieľom oddialiť alebo 
zmariť výkon rozhodnutí o návrate. 

(15)  V smernici 2008/115/ES sa ukladá štátnemu príslušníkovi tretej krajiny, ktorý sa neoprávnene zdržiava na území 
Únie, povinnosť opustiť Úniu a zároveň sa v nej vyžaduje, aby rozhodnutia o návrate vykonávali iba členské štáty, 
ktoré ich vydali. Proces návratu možno začať v každom členskom štáte, ktorý zadrží toho istého neoprávnene sa 
zdržiavajúceho štátneho príslušníka tretej krajiny. Vzájomné uznávanie rozhodnutí o návrate, ako je stanovené 
v smernici Rady 2001/40/ES (2) a rozhodnutí Rady 2004/191/ES (3), by urýchlilo proces návratu a odrádzalo by 
od nepovolených sekundárnych pohybov v rámci Únie. 

(16)  Kľúčovým prvkom na zvýšenie účinnosti systému Únie v oblasti návratu môže byť zaistenie, ktoré by sa však 
malo využívať iba vtedy, keď sa v súlade s článkom 15 ods. 1 smernice 2008/115/ES nedajú účinne uplatniť iné 
dostatočné, ale menej prísne donucovacie opatrenia. Najmä ak je to nevyhnutné na zabezpečenie toho, aby 
neoprávnene sa zdržiavajúci štátni príslušníci tretích krajín neutekali, môže zaistenie umožniť úspešnú prípravu 
a organizáciu návratových operácií. 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/399 z 9. marca 2016, ktorým sa ustanovuje kódex Únie o pravidlách 
upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schengenských hraníc) (Ú. v. EÚ L 77, 23.3.2016, s. 1). 

(2) Smernica Rady 2001/40/ES z 28. mája 2001 o vzájomnom uznávaní rozhodnutí o vyhostení štátnych príslušníkov tretích krajín 
(Ú. v. ES L 149, 2.6.2001, s. 34). 

(3) Rozhodnutie Rady 2004/191/ES z 23. februára 2004, ktorým sa ustanovujú kritériá a praktické opatrenia na náhradu finančného 
rozdielu vyplývajúceho z uplatňovania smernice 2001/40/ES o vzájomnom uznávaní rozhodnutí o vyhostení štátnych občanov tretích 
krajín (Ú. v. EÚ L 60, 27.2.2004, s. 55). 



(17)  Maximálna lehota zaistenia, ktorú v súčasnosti využívajú viaceré členské štáty, je podstatne kratšia, než je lehota 
povolená v smernici 2008/115/ES, ktorá je potrebná na úspešné dokončenie konania o návrate. Tieto krátke 
lehoty zaistenia zabraňujú účinným odsunom. 

(18)  Lehoty na podanie odvolaní proti rozhodnutiam týkajúcim sa návratu sa v jednotlivých členských štátoch značne 
líšia, pričom sa pohybujú v rozpätí od niekoľkých dní až po jeden mesiac alebo dlhšie. V súlade so základnými 
právami by daná lehota mala poskytnúť dostatočný čas na zabezpečenie prístupu k účinnému opravnému 
prostriedku, treba však zohľadniť skutočnosť, že dlhé lehoty môžu mať nepriaznivý vplyv na konania o návrate. 

(19) Neoprávnene sa zdržiavajúci štátni príslušníci tretích krajín by mali mať pred prijatím akéhokoľvek individu­
álneho opatrenia, ktoré by sa ich mohlo dotýkať, právo na vypočutie príslušnými orgánmi. 

(20)  Podľa smernice 2008/115/ES by sa mal automatický odkladný účinok odvolaní proti rozhodnutiam o návrate 
priznať, ak existuje riziko, že dotknutý štátny príslušník tretej krajiny bude v prípade návratu vystavený reálnemu 
riziku zlého zaobchádzania, ktoré je v rozpore s článkom 19 ods. 2 a článkom 47 Charty základných práv 
Európskej únie, ako ju vykladá Súdny dvor Európskej únie (1). 

(21)  Mnohé členské štáty počas jednotlivých fáz konaní o azyle a konaní o návrate opakovane vykonávajú posúdenia 
rizika vyhostenia alebo vrátenia, čo môže spôsobovať zbytočné oneskorenia pri návrate neoprávnene sa zdržiava­
júcich štátnych príslušníkov tretích krajín. 

(22)  Návrat maloletej osoby bez sprievodu do tretej krajiny pôvodu a opätovné zlúčenie s jej rodinou môže byť 
v najlepšom záujme dieťaťa. Zákazom vydávania rozhodnutí o návrate maloletým osobám bez sprievodu, ktorý 
existuje vo vnútroštátnych právnych predpisoch viacerých členských štátov, sa v plnej miere nezabezpečí splnenie 
povinnosti členských štátov náležite zohľadniť najlepšie záujmy dieťaťa ani povinnosť venovať pozornosť 
okolnostiam každého jednotlivého prípadu. Tieto zákazy môžu viesť k nepredvídaným dôsledkom z hľadiska 
nelegálnej imigrácie tým, že podnecujú maloleté osoby bez sprievodu podnikať nebezpečné cesty, aby sa dostali 
do Únie. 

(23)  Rozhodnutia o právnom postavení a o návrate maloletých osôb bez sprievodu by mali byť vždy založené na 
individuálnych, multidisciplinárnych a spoľahlivých posúdeniach ich najlepších záujmov, a to vrátane pátrania po 
rodinných príslušníkoch a posúdenia situácie v domovskej krajine. Takéto posúdenie by sa malo primerane 
zdokumentovať. 

(24)  V súlade s článkom 17 smernice 2008/115/ES, v ktorom sa definujú podmienky, za ktorých môžu členské štáty 
použiť zaistenie v súvislosti s maloletými osobami bez sprievodu a rodinami s maloletými osobami ako poslednú 
možnosť a na čo najkratšie obdobie, by členské štáty mali zabezpečiť dostupnosť alternatív k zaisteniu v prípade 
detí. Ak však takéto alternatívy neexistujú, absolútny zákaz zaistenia v takýchto prípadoch nemusí v plnej miere 
zabezpečiť splnenie povinnosť prijať všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie návratu, a môže viesť k zrušeniu 
návratových operácií z dôvodu úteku. 

(25)  Až do prijatia návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o používaní Schengenského informačného 
systému na účely návratu neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych príslušníkov tretích krajín (2) by členské štáty 
mali v plnom rozsahu využívať možnosť vložiť zápis o zákaze vstupu v súlade s článkom 24 ods. 3 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1987/2006 (3). 

(26)  Toto odporúčanie by malo byť určené všetkým členským štátom, ktoré sú viazané smernicou 2008/115/ES. 

(27)  Členské štáty by mali dať svojim vnútroštátnym orgánom oprávneným vykonávať úlohy súvisiace s návratom 
pokyn, aby pri plnení svojich úloh uplatňovali toto odporúčanie. 

(28)  Toto odporúčanie je v súlade so základnými právami a zásadami uznanými Chartou základných práv Európskej 
únie. Toto odporúčanie predovšetkým zabezpečuje úplné rešpektovanie ľudskej dôstojnosti a uplatňovanie 
článkov 1, 4, 14, 18, 19, 24 a 47 charty a musí sa zodpovedajúcim spôsobom vykonávať, 
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(1) Rozsudok Súdneho dvora Európskej únie z 18. decembra 2014 vo veci Centre public d'action sociale d'Ottignies-Louvain-la-Neuve/ 
Abdida, C-562/13, ECLI:EU:C:2014:2453. 

(2) COM(2016) 881 final. 
(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1987/2006 z 20. decembra 2006 o zriadení, prevádzke a využívaní Schengenského 

informačného systému druhej generácie (SIS II) (Ú. v. EÚ L 381, 28.12.2006, s. 4). 



PRIJALA TOTO ODPORÚČANIE: 

POSILNENÉ A VÄČŠIE KAPACITY V OBLASTI NÁVRATU 

1.  Na účely odstránenia procesných, technických a operačných prekážok brániacich účinnejším návratom by členské 
štáty mali do 1. júna 2017 posilniť svoje kapacity na uskutočňovanie návratu neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych 
príslušníkov tretích krajín tým, že zabezpečia integrovaný a koordinovaný prístup. 

2.  Cieľom takéhoto integrovaného a koordinovaného prístupu v oblasti návratu by malo byť: 

a)  zabezpečiť rýchle konania o návrate a podstatne zvýšiť mieru návratu; 

b)  podľa potreby mobilizovať orgány presadzovania práva a imigračné úrady a koordinovať opatrenia s justičnými 
orgánmi, orgánmi zodpovednými za zaistenie, opatrovníckymi systémami, zdravotníckymi a sociálnymi službami 
s cieľom zabezpečiť rýchlu a primeranú multidisciplinárnu odozvu zo strany všetkých orgánov zapojených do 
konaní o návrate; 

c)  zabezpečiť, aby bol k dispozícii dostatočný počet vyškolených a kompetentných pracovníkov zo všetkých orgánov 
s právomocami v konaniach o návrate, ktorí budú schopní reagovať rýchlo a v prípade potreby nepretržite, najmä 
v situáciách, keď sa treba vyrovnať s rastúcou záťažou spojenou s plnením povinnosti vrátiť neoprávnene sa 
zdržiavajúcich štátnych príslušníkov tretích krajín; 

d)  v závislosti od konkrétnej situácie členského štátu vyslať na vonkajšie hranice Únie ďalších pracovníkov 
s mandátom aj schopnosťou prijať okamžité opatrenia na zistenie a overenie totožnosti štátnych príslušníkov 
tretích krajín a ich právneho postavenia a okamžite odoprieť vstup alebo vydať rozhodnutia o návrate tým 
štátnym príslušníkom tretích krajín, ktorí nemajú právo vstúpiť do Únie alebo sa v nej zdržiavať. 

3.  Integrovaný a koordinovaný prístup v oblasti návratu by mal predovšetkým napomôcť pri plnení týchto úloh: 

a)  urýchlene vykonať lekárske vyšetrenia s cieľom zabrániť prípadnému zneužitiu v situáciách uvedených v bode 9 
písm. b); 

b)  spolupracovať s ostatnými členskými štátmi a Európskou agentúrou pre pohraničnú a pobrežnú stráž a vymieňať 
si s nimi operačné informácie relevantné pre plnenie ich cieľov a úloh; 

c)  plne využívať príslušné informačné systémy, ako je Eurodac, Schengenský informačný systém (SIS) a vízový 
informačný systém (VIS), na získanie včasných informácií o totožnosti a právnej situácii dotknutých štátnych 
príslušníkov tretích krajín. 

4.  Členské štáty by mali zabezpečiť, aby útvarom alebo orgánom povereným úlohou zabezpečiť integrovaný 
a koordinovaný prístup boli pridelené všetky potrebné ľudské, finančné a materiálne zdroje. 

SYSTEMATICKÉ VYDÁVANIE ROZHODNUTÍ O NÁVRATE 

5.  S cieľom zabezpečiť, aby boli štátnym príslušníkom tretích krajín, ktorí buď nemajú, alebo už nemajú právo 
zdržiavať sa v Európskej únii, systematicky vydávané rozhodnutia o návrate, by členské štáty mali: 

a)  zaviesť opatrenia na účely účinného lokalizovania a zadržania neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych príslušníkov 
tretích krajín; 

b)  vydávať rozhodnutia o návrate bez ohľadu na to, či neoprávnene sa zdržiavajúci štátny príslušník tretej krajiny má 
doklad totožnosti alebo cestovný doklad; 

c)  čo najlepšie využiť možnosť prijať v jednom právnom akte alebo súčasne rozhodnutie o ukončení legálneho 
pobytu a rozhodnutie o návrate stanovenú v článku 6 ods. 6 smernice 2008/115/ES za predpokladu, že sú 
v prípade každého jednotlivého rozhodnutia dodržané príslušné záruky a ustanovenia. 

6.  Členské štáty by mali zabezpečiť, aby mali rozhodnutia o návrate neobmedzenú platnosť a bolo ich tak možné 
kedykoľvek vymáhať bez toho, aby bolo po určitom čase potrebné opätovne začať konanie o návrate. Tým by nemala 
byť dotknutá povinnosť zohľadniť akékoľvek zmeny v individuálnej situácii dotknutých štátnych príslušníkov tretích 
krajín vrátane rizika vyhostenia alebo vrátenia. 
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7.  Na účely odradenia od nepovolených sekundárnych pohybov a predchádzania takýmto pohybom by členské štáty 
mali v rozhodnutiach o návrate systematicky uvádzať informácie o tom, že štátni príslušníci tretích krajín musia 
opustiť územie daného členského štátu a vrátiť sa do tretej krajiny. 

8.  Členské štáty by mali využívať výnimku stanovenú v článku 2 ods. 2 písm. a) smernice 2008/115/ES, ak sa tým 
môžu zabezpečiť účinnejšie konania, najmä keď čelia značnému migračnému tlaku. 

ÚČINNÉ VYMÁHANIE ROZHODNUTÍ O NÁVRATE 

9.  Na účely zabezpečenia rýchleho návratu neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych príslušníkov tretích krajín by 
členské štáty mali: 

a) v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2013/32/EÚ (1) pripraviť podmienky na urýchlené preskú­
mavanie žiadostí o medzinárodnú ochranu v rámci skráteného konania alebo, vo vhodných prípadoch, v rámci 
konania na hraniciach, vrátane prípadov, keď je žiadosť o azyl podaná výlučne s cieľom oddialiť alebo zmariť 
výkon rozhodnutia o návrate; 

b)  podniknúť kroky na zabránenie prípadnému zneužitiu spojenému s uvádzaním nových nepravdivých tvrdení 
o zdravotnom stave, ktorých zámerom je zabrániť odsunu, napríklad tým, že sa zabezpečí, aby boli k dispozícii 
zdravotnícki pracovníci určení príslušným vnútroštátnym orgánom, ktorí poskytnú objektívne a nezávislé 
stanovisko; 

c)  zabezpečiť, aby po rozhodnutiach o návrate bezodkladne nasledovala žiadosť o poskytnutie platného cestovného 
dokladu alebo o akceptovanie použitia európskeho cestovného dokladu pre návrat vydaného v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1953 (2) určená tretej krajine readmisie; 

d)  využívať nástroj na vzájomné uznávanie rozhodnutí o návrate stanovený v smernici 2001/40/ES a rozhodnutí 
2004/191/ES. 

10.  S cieľom skutočne zabezpečiť odsun neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych príslušníkov tretích krajín by členské 
štáty mali: 

a)  využívať zaistenie, ak je to potrebné a vhodné v prípadoch stanovených v článku 15 ods. 1 smernice 
2008/115/ES, a najmä ak existuje riziko úteku, ako je stanovené v bodoch 15 a 16 tohto odporúčania; 

b)  stanoviť vo vnútroštátnych právnych predpisoch maximálne počiatočné obdobie zaistenia v dĺžke najviac šesť 
mesiacov, ktoré môžu súdne orgány upraviť podľa okolností prípadu, ako aj možnosť ďalej predĺžiť obdobie 
zaistenia v prípadoch stanovených v článku 15 ods. 6 smernice 2008/115/ES až na 18 mesiacov; 

c)  zosúladiť kapacitu na zaistenie so skutočnými potrebami, pri čom sa v prípade potreby môže okrem iného 
využiť výnimka pre mimoriadne situácie stanovená v článku 18 smernice 2008/115/ES. 

11.  Vo vzťahu k neoprávnene sa zdržiavajúcim štátnym príslušníkom tretích krajín, ktorí zámerne bránia procesu 
návratu, by členské štáty by mali zvážiť použitie sankcií v súlade s vnútroštátnym právom. Tieto sankcie by mali byť 
účinné, primerané a odradzujúce a nemali by sťažiť dosiahnutie cieľa smernice 2008/115/ES. 

PROCESNÉ ZÁRUKY A OPRAVNÉ PROSTRIEDKY 

12.  Členské štáty by mali: 

a)  v maximálnej možnej miere zlúčiť do jedného procesného úkonu administratívne vypočutia, ktoré príslušné 
orgány uskutočňujú na rôzne účely, ako napríklad na účely udelenia povolenia na pobyt, návratu alebo zaistenia. 
Mali by sa takisto vyvinúť nové spôsoby uskutočňovania takýchto vypočutí štátnych príslušníkov tretích krajín, 
ako napríklad využívanie videokonferencií; 

b)  stanoviť na podávanie odvolaní proti rozhodnutiam o návrate najkratšiu možnú lehotu, aká je v porovnateľných 
situáciách stanovená vo vnútroštátnom práve, aby sa zabránilo zneužívaniu práv a konaní, najmä pokiaľ ide 
o odvolania podané krátko pred plánovaným termínom odsunu; 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/32/EÚ z 26. júna 2013 o spoločných konaniach o poskytovaní a odnímaní medziná­
rodnej ochrany (Ú. v. EÚ L 180, 29.6.2013, s. 60). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1953 z 26. októbra 2016 o zavedení európskeho cestovného dokladu pre návrat 
neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych príslušníkov tretích krajín a zrušení odporúčania Rady z 30. novembra 1994 (Ú. v. EÚ L 311, 
17.11.2016, s. 13). 



c)  zabezpečiť, aby bol automatický odkladný účinok odvolaní proti rozhodnutiam o návrate priznaný len vtedy, ak 
je to nevyhnutné na dosiahnutie súladu s článkom 19 ods. 2 a článkom 47 charty; 

d)  zabrániť opakovanému posudzovaniu rizika porušovania zásady zákazu vyhostenia alebo vrátenia, ak už bolo 
dodržiavanie tejto zásady posúdené v rámci iných postupov, posúdenie je konečné a nedošlo k žiadnej zmene 
individuálnej situácie dotknutých štátnych príslušníkov tretích krajín. 

RODINA A DETI 

13.  Na účely zabezpečenia dodržiavania práv dieťaťa a úplného zohľadnenia najlepších záujmov dieťaťa a rodinného 
života podľa článku 5 smernice 2008/115/ES by členské štáty mali: 

a)  stanoviť jasné pravidlá, pokiaľ ide o právne postavenie maloletých osôb bez sprievodu, ktoré umožnia buď vydať 
týmto osobám rozhodnutie o návrate a uskutočniť návrat, alebo im udeliť právo na pobyt; 

b) zabezpečiť, aby boli rozhodnutia o právnom postavení maloletých osôb bez sprievodu vždy založené na indivi­
duálnom posúdení ich najlepších záujmov. Pri uvedenom posúdení by sa malo systematicky zohľadňovať, či je 
návrat maloletej osoby bez sprievodu do krajiny pôvodu a zlúčenie s rodinou v jej najlepšom záujme; 

c)  zaviesť cielené politiky reintegrácie pre maloleté osoby bez sprievodu; 

d)  zabezpečiť, aby príslušné orgány systematicky vykonávali posúdenie najlepších záujmov dieťaťa na základe 
multidisciplinárneho prístupu, aby maloletá osoba bez sprievodu bola vypočutá a aby bol náležite zapojený 
poručník. 

14.  Vzhľadom na základné práva a podmienky stanovené v smernici 2008/115/ES by členské štáty nemali vo svojich 
vnútroštátnych právnych predpisoch vylúčiť možnosť zaistenia maloletých osôb, ak je to bezpodmienečne potrebné 
na zabezpečenie výkonu konečného rozhodnutia o návrate, pokiaľ členské štáty nie sú schopné zabezpečiť menej 
prísne donucovacie opatrenia ako zaistenie, ktoré možno účinne uplatňovať s cieľom zabezpečiť účinný návrat. 

RIZIKO ÚTEKU 

15.  Každá z týchto objektívnych okolností by mala predstavovať vyvrátiteľnú domnienku, že existuje riziko úteku: 

a)  odmietnutie spolupráce v procese zisťovania totožnosti, používanie falošných alebo sfalšovaných dokladov 
totožnosti, zničenie alebo iné zlikvidovanie existujúcich dokladov, odmietnutie poskytnutia odtlačkov prstov; 

b)  vzpieranie sa návratovej operácii násilným či podvodným spôsobom; 

c)  nesplnenie opatrenia zameraného na zabránenie úteku uloženého podľa článku 7 ods. 3 smernice 2008/115/ES, 
ako je neprihlásenie sa príslušným orgánom alebo nezdržiavanie sa na určitom mieste; 

d)  nedodržanie platného zákazu vstupu; 

e)  neoprávnené sekundárne pohyby do iného členského štátu. 

16.  Členské štáty by mali stanoviť, že pri posudzovaní toho, či v prípade neoprávnene sa zdržiavajúceho štátneho 
príslušníka tretej krajiny existuje riziko úteku sa budú náležite zohľadňovať tieto kritériá: 

a)  výslovné vyjadrenie zámeru nepodriadiť sa rozhodnutiu o návrate; 

b)  nedodržanie lehoty na dobrovoľný odchod; 

c)  existujúce odsúdenie za závažný trestný čin v členských štátoch. 

DOBROVOĽNÝ ODCHOD 

17.  Členské štáty by mali povoliť dobrovoľný odchod len na základe žiadosti dotknutého štátneho príslušníka tretej 
krajiny, pričom by mali zabezpečiť, aby bol štátny príslušník tretej krajiny o možnosti predložiť takúto žiadosť 
náležite informovaný. 
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18.  Členské štáty by mali v rozhodnutí o návrate stanoviť najkratšiu možnú lehotu na dobrovoľný odchod, ktorá je 
potrebná zorganizovanie návratu a jeho uskutočnenie, pričom by mali zohľadniť individuálne okolnosti prípadu. 

19.  Pri stanovení dĺžky lehoty na dobrovoľný odchod by členské štáty mali posúdiť individuálne okolnosti prípadu, 
predovšetkým vyhliadky na návrat a ochotu neoprávnene sa zdržiavajúceho štátneho príslušníka tretej krajiny 
spolupracovať s príslušnými orgánmi vo veci návratu. 

20.  Lehota dlhšia ako sedem dní by sa mala udeliť len vtedy, keď neoprávnene sa zdržiavajúci štátny príslušník tretej 
krajiny aktívne spolupracuje vo veci návratu. 

21.  V prípadoch stanovených v článku 7 ods. 4 smernice 2008/115/ES by sa nemala poskytnúť žiadna lehota na 
dobrovoľný odchod, najmä ak v prípade neoprávnene sa zdržiavajúceho štátneho príslušníka tretej krajiny existuje 
riziko úteku, ako je stanovené v bodoch 15 a 16 tohto odporúčania, a v prípadoch predchádzajúcich odsúdení za 
závažné trestné činy v iných členských štátoch. 

PROGRAMY ASISTOVANÉHO DOBROVOĽNÉHO NÁVRATU 

22.  Členské štáty by mali mať do 1. júna 2017 operačné programy asistovaného dobrovoľného návratu, ktoré by mali 
byť v súlade so spoločnými normami týkajúcimi sa programov asistovaného dobrovoľného návratu a reintegrácie, 
ktoré vypracovala Komisia v spolupráci s členskými štátmi a schválila Rada (1). 

23.  Členské štáty by mali prijať opatrenia na zlepšenie poskytovania informácií o programoch dobrovoľného návratu 
a asistovaného dobrovoľného návratu neoprávnene sa zdržiavajúcim štátnym príslušníkom tretích krajín, a to 
v spolupráci s vnútroštátnymi vzdelávacími, sociálnymi a zdravotníckymi službami. 

ZÁKAZY VSTUPU 

24.  V záujme plného využitia zákazov vstupu by členské štáty mali: 

a)  zabezpečiť, aby zákazy vstupu začali platiť v deň, keď štátni príslušníci tretích krajín opustia EÚ, aby ich 
skutočná dĺžka trvania nebola neprimerane skrátená; to by sa malo zabezpečiť v prípadoch, keď je vnútro­
štátnym orgánom známy dátum odchodu, najmä v prípadoch odsunu a odchodu v spojení s programom 
asistovaného dobrovoľného návratu; 

b)  zaviesť prostriedky na overenie toho, či štátny príslušník tretej krajiny neoprávnene sa zdržiavajúci v Európskej 
únii opustil jej územie v lehote na dobrovoľný odchod a zabezpečiť účinné následné opatrenia, ak daná osoba 
územie neopustila, vrátane vydania zákazu vstupu; 

c)  systematicky vkladať zápis o zákaze vstupu do Schengenského informačného systému druhej generácie v zmysle 
článku 24 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1987/2006 a 

d)  zaviesť systém na vydávanie rozhodnutí o návrate v prípadoch, keď bol neoprávnený pobyt zistený počas 
výstupnej kontroly. V odôvodnených prípadoch by sa na základe individuálneho posúdenia a pri uplatňovaní 
zásady proporcionality mal vydať zákaz vstupu, aby sa predišlo budúcim rizikám neoprávneného pobytu. 

V Bruseli 7. marca 2017 

Za Komisiu 
Dimitrios AVRAMOPOULOS 

člen Komisie  
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(1) Závery Rady z 9. – 10. júna 2016. 
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